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Multiplicadores de presión 21 cm³ 
Relación de multiplicación 1:4, presión máx. de servicio 500/125 bar, simple y 
doble efecto 

 
Pos : 1 /R ömhel d M odul verzeichnisse/H eadli ne- Subline/060 H ydr auli k-Druckerzeuger/063 Dr uckübersetzer/D8753 H eadli ne- Subline @ 6\mod_1302697740815_67549.docx @ 73595 @  @ 1 
 
Pos : 2 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Titel bilder/060 H ydrauli k-Druckerzeuger /063 Druckübersetzer/D 8753 Titelbil d @ 6\mod_1302071655223_0.docx @ 70867 @  @ 1 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
Pos: 3.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Inhaltsverzeichnis ohne N ummeri erung @ 1\mod_1207045387656_67549.docx @ 67918 @  @ 1 
 

Indice 
Pos: 3.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Inhalts- und Stichwortverzeichnisse/Automatisches Verzeichnis 1. Ebene @ 1\mod_1210245493625_67549.docx @ 68206 @  @ 1 
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Pos: 4.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Gültig kei t der D okumentati on @ 0\mod_1175588091484_67549.docx @ 67563 @ 1 @ 1 
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1 Validez de la documentación 
Pos: 4.2 /R ömhel d Modul verzeichnisse/Gül tigkeit der Dokumentation/060 H ydr auli k-Druckerzeuger/063 Dr uckübersetzer /D8753/D 8753 Gül tigkeit der Dokumentation @ 6\mod_1302163863134_67549.docx @ 70564 @  @ 1 
 

Multiplicadores hidráulicos de presión según la hoja del 
catálogo D 8.753. Tipos y referencias de pedido: 

 

Multiplicador hidráulico de presión 

• 8753 200, 201, 202, 203 

 
Pos: 5.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Zielgruppe @ 0\mod_1175588092656_67549.docx @ 67571 @ 1 @ 1 
 

2 Grupo destinatario 
Pos: 5.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgemein/Zielgruppe, H ydr aulik @ 0\mod_1175585991546_67549.docx @ 67553 @  @ 1 
 

• Personas cualificadas, montadores e instaladores de 
máquinas de mecanizado e instalaciones, con 
conocimiento técnico en hidráulica. 

Pos: 5.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgemein/Qualifi kati on des  Personals @ 3 \mod_1257326050003_67549.docx @ 69386 @  @ 1 
 

Cualificación del personal 

Conocimiento técnico significa que el personal debe: 

• estar capaz de leer y comprender completamente las 
especificaciones técnicas como esquemas eléctricos y 
dibujos específicos de los productos, 

• poseer conocimiento técnico (conocimiento eléctrico, 
hidráulico, neumático, etc.) en cuanto a la función y 
construcción de los componentes correspondientes. 

 

Como experto se considera la persona que gracias a su 

formación técnica y experiencia tiene conocimientos suficientes 
y está familiarizado con las disposiciones pertinentes de 
manera que puede: 

• juzgar los trabajos delegados, 

• reconocer posibles peligros, 

• tomar las medidas necesarias para eliminar peligros, 

• conocer normas, reglas y  directivas técnicas oficiales, 

• tiene la constancia necesaria en cuanto a reparaciones y 
montaje. 

 
Pos: 6.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Sicherheitshinweise @ 2 \mod_1220854701453_67549.docx @ 68740 @ 1 @ 1 
 

3 Indicaciones de seguridad 
Pos: 6.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Symbole und Signal wörter/Allgemein/NEU Symbol e und Signal wörter @ 12\mod_1358321896125_67549.docx @ 130149 @  @ 1 
 

 PELIGRO 

Peligro de muerte / daños graves de salud 

Señala un peligro inmediato. 

Si no se evita, la consecuencia puede ser mortal o lesiones 
muy graves. 

 

 AVISO 

Daños personales 

Señala una situación posiblemente peligrosa. 

Si no se evita, la consecuencia puede ser mortal o lesiones 
muy graves. 

 

 ATENCIÓN 

Daños ligeros / daño material 

Señala una situación posiblemente peligrosa. 

Si no se evita, puede causar lesiones ligeras o daños 
materiales. 

 

 

Riesgo ambiental 

El símbolo señala informaciones importantes para 
el trato apropiado de los materiales dañosos para 
el ambiente.  
No obedecer estas instrucciones puede tener 
como consecuencia graves daños ambientales. 

 

 

Señal de orden! 

Este símbolo señala informaciones importantes del 
equipo de protección necesario, etc. 

 

 INSTRUCCIÓN 
Este símbolo señala sugerencias para el usuario o 
informaciones particularmente útiles. No se trata de una 
palabra clave para una situación peligrosa o dañosa. 

 
Pos: 7.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Zu ihr er Sicherheit @ 0\mod_1175588091937_67549.docx @ 67566 @ 1 @ 1 
 

4 Para su seguridad 
Pos: 7.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Gr undl egende Infor mationen @ 2\mod_1220428110156_67549.docx @ 68726 @ 2 @ 1 
 

4.1 Informaciones de base 
Pos: 7.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Sicherheitshinweise/Allgemei n/Gr undl egende Hi nweise für BA mit Konfor mität @  3\mod_1249970773479_67549.docx @ 69234 @  @ 1 
 
 

Las instrucciones de servicio sirven de información y 
prevención de riesgos en el transporte, durante la marcha y el 
mantenimiento. 

Sólo con consideración estricta de estas instrucciones de 
servicio es posible evitar accidentes y daños materiales así 
como garantizar un funcionamiento correcto del producto. 

Además la consideración de las instrucciones de servicio: 

• evita lesiones, 

• reduce  tiempos perdidos y costes de reparación, 

• aumenta la duración de servicio del producto. 

 
Pos: 7.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Sicherheitshinweise @ 2\mod_1220854701453_67549.docx @ 68740 @ 2 @ 1 
 

4.2 Indicaciones de seguridad 
Pos: 7.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Warnung/AAA_WARNUNG @ 12\mod_1358317877485_67549.docx @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos: 7.6 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Warnung/AA Verletzung - Kundensei tig Schutzvorrichtung vorsehen @ 4\mod_1277209359408_67549.docx @ 69818 @  @ 1 
 

¡Lesiones por falta de equipos de protección! 

• Para evitar lesiones, el cliente debe prever equipos de pro-
tección adecuados. 

Pos: 7.7 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Warnung/AA Verletzung - durch Missachtung der Betriebssanl eitung! @ 3\mod_1247639571272_67549.docx @ 69216 @  @ 1 
 

¡Peligro de lesiones por no observar las instrucciones de 
servicio! 

• Solamente está permitido operar el producto si se leyeron 
antes las instrucciones de servicio, sobre todo el capítulo 
"Indicaciones de seguridad". 

Pos: 7.8 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Warnung/AA Verletzung - bes timmungswi drige Ver wendung, Fehlbedienung oder Missbrauch! @ 2\mod_1219404580015_67549.docx @ 68658 @  @ 1 
 

¡Peligro de lesiones por una utilización no conforme a lo 
prescrito, un manejo incorrecto o una utilización indebida! 

El uso no conforme a lo prescrito y a los datos técnicos de 
rendimiento del producto puede provocar lesiones. 

• ¡Lea las instrucciones de servicio antes de la puesta en 
marcha! 

Pos: 7.9 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Warnung/AA  Verletzung - umstürzendes  Produkt - Transport  @ 1\mod_1207576318690_67549.docx @ 68032 @  @ 1 
 

¡Peligro de lesiones si el producto se vuelca! 

• ¡El producto se puede volcar si se utilizan medios de trans-
porte inadecuados! 

• Permanecer fuera de la zona de peligro, no debe situarse 
por debajo de la carga durante la elevación o el descenso. 

• Utilizar medios de transporte adecuados. 

• Tener en cuenta el peso del dispositivo. 

• Prestar atención a que el producto esté ubicado de forma 
segura (véanse indicaciones en la placa sobre el centro de 
gravedad). 

Pos: 7.10 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AA Vergiftung - durch Kontakt mit  H ydrauli köl - Öl einfüllen @ 2\mod_1218793828107_67549.docx @ 68621 @  @ 1 
 

Intoxicación por contacto con aceite hidráulico! 

• Para la utilización del aceite hidráulico tener en cuenta la 
hoja de datos de seguridad. 

• Llevar equipo de protección. 
Pos: 7.11 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Hochdrucki njektion - U nsachgemäßer Anschl uss  mi t H ydrauli kanschluss @ 0\mod_1181641972765_67549.docx @ 67779 @  @ 1 
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 AVISO 

Peligro de lesiones por inyección de alta presión (fuga de 
aceite hidráulico a alta presión)! 

• Una conexión inadecuada puede llevar al escape de aceite 
a alta presión en los orificios. 

• Efectuar el montaje o desmontaje del elemento sólo en 
ausencia de la presión del sistema hidráulico. 

• Conexión de la toma hidráulica según  
DIN 3852/ISO 1179. 

• Cerrar de forma adecuada los orificios no utilizados. 

• Utilizar todos los orificios de fijación. 
Pos: 7.12 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Verbrennung durch heißes Öl!  @ 1\mod_1208946178796_67549.docx @ 68150 @  @ 1 
 

Quemadura causada por aceite caliente! 

• Durante el funcionamiento, pueden alcanzarse tempera-
turas de aceite superiores a 70°C. 

• Realizar todos los trabajos sólo a temperatura ambiente. 
Pos: 7.13 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Verbrennung durch heiße Oberfl ächen @ 0\mod_1181649006203_67549.docx @ 67780 @  @ 1 
 

Quemadura causada por la superficie caliente! 

• Durante el funcionamiento, sobre el producto pueden mani-
festarse temperaturas superficiales superiores a 70°c. 

• Realizar todos los trabajos de mantenimiento o de repara-
ción sólo a temperatura ambiente o con guantes de protec-
ción. 

Pos: 7.14 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Verbrennung durch elektrischen Strom @ 1\mod_1207648041320_67549.docx @ 68056 @  @ 1 
 

¡Peligro de lesiones / quemaduras al tocar medios de 
producción bajo corriente! 

• Antes de efectuar trabajos eléctricos se debe apagar la cor-
riente de los medios de producción, que se deben 
asegurar. 

• No abra las cubiertas de protección de medios de produc-
ción eléctricos. 

• Los trabajos eléctricos sólo deben ser ejecutados por per-
sonal especializado en instalaciones eléctricas. 

Pos: 7.15 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.16 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\mod_1358508040959_67549.docx @ 130350 @  @ 1 
 

 ATENCIÓN 
Pos: 7.17 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Arbeiten durch Fachpersonal @ 2 \mod_1218446795822_67549.docx @ 68612 @  @ 1 
 

El trabajo realizado por personal calificado 

• Los trabajos sólo deben efectuarse por el personal espe-
cializado y autorizado. 

Pos: 7.18 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Leistungsdaten des Produktes @ 1 \mod_1216302083387_67549.docx @ 68286 @  @ 1 
 

El funcionamiento del producto! 
No se deben exceder los datos de rendimiento permisibles del 
producto indicados en el capítulo "Características técnicas". 
Pos: 7.19 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Beschädigung von H ydr auli kaggregat Dr ehfel drichtung ei nhalten @  2\mod_1217332041708_67549.docx @ 68415 @  @ 1 
 

¡La central hidráulica hidráulica puede deteriorarse! 

• ¡El sentido de giro debe respetarse imperativamente! 
Pos: 7.20 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Aggressi ve R einigungsmittel..  @ 3\mod_1251980826124_67549.docx @ 69275 @  @ 1 
 

Los agentes de limpieza agresivos 

El producto no debe ser limpiado con: 

• componentes corrosivas o acres o 

• solventes orgánicos como hidrocarburos halogenos o 
aromáticos y cetonas (disolvente nitro, acetona etc.), 

  ya que estos productos pueden destruir las juntas. 
Pos: 7.21 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130313 @  @ 1 
 

 
Pos: 7.22 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_H IN WEIS @ 12 \mod_1358508459726_67549.docx @ 130369 @  @ 1 
 

 INSTRUCCIÓN 
Pos: 7.23 /HinweisAA Qualifi kati on des Personals  - hydr aulische Komponenten @ 1\mod_1207633978179_67549.docx @ 68035 @  @ 1 
 

Cualificación del personal 

Todos los trabajos deben de ser efectuados sólo por personal 
especializado familarizado con el trato de componentes hidráu-
licos. 
Pos: 7.24 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130322 @  @ 1 
 

 
Pos: 8.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Ü berschriften/Persönliche Schutzausrüs tung @ 1 \mod_1216726023632_67549.docx @ 68295 @ 2 @ 1 

 

4.3 Equipo de protección personal 
Pos: 8.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Gebotszeichen/Schutzbrille tragen @ 1\mod_1207557768203_67549.docx @ 68013 @  @ 1 
 

 

¡Es necesario llevar gafas de protección al 
efectuar trabajos en o con el producto! 

 
Pos: 8.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Gebotszeichen/Schutzhandschuhe tr agen @ 1\mod_1207557771937_67549.docx @ 68014 @  @ 1 
 

 

¡Para trabajos al y con el producto llevar 
guantes de protección! 

 
Pos: 8.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Gebotszeichen/Schutzschuhe trag en @ 1\mod_1207556472375_67549.docx @ 68012 @  @ 1 
 

 

¡Es necesario llevar zapatos de protección al 
efectuar trabajos en o con el producto! 

 
Pos: 8.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Sicherheitshinweise/120 M ontag e- und H andhabungstechni k/Allgemein/Persönliche Schutzausr üstung tragen @ 3\mod_1250670632857_67549.docx @ 69248 @  @ 1 
 

El operador debe asegurarse que al efectuar trabajos en el 
producto lleva el equipo de protección necesario. 
Pos: 9 /Steuerel emente------------ Spaltenumbr uch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.docx @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 10.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Beschrei bung des  Pr oduktes @ 0\mod_1175588091203_67549.docx @ 67561 @ 2 @ 1 
 

4.4 Descripción del producto 
Pos: 10.2 /Römheld Modul verzeichnisse/Beschr eibung/060 H ydr auli k-Druckerzeuger/063 Dr uckübersetzer/D8753/D8753 Beschreibung @ 6\mod_1302250109957_67549.docx @ 70628 @  @ 1 

Aplicación 

El multiplicador hidráulico de presión transforma la presión 
hidráulica del lado primario en una presión más alta en el lado 
secundario. 

Por eso es posible alimentar un cilindro hidráulico con la 
presión hidráulica relativamente baja de la máquina a una 
presión cuádruple. 

La cantidad de aceite a llenar no importa en el caso de los mul-
tiplicadores de presión de esta hoja del catálogo. Sólo después 
de la alimentación de aceite del cilindro hidráulico en la zona 
de baja presión, el pistón de multiplicación está activado según 
la ejecución a través de un mando exterior de las válvulas o 
funciones de conexión integradas. 

 
Pos: 11 /R ömheld Modul verzeichnisse/Beschr eibung/060 H ydr auli k-Dr uckerzeuger/063 Dr uckübersetzer/D8753/D8753- 200 Beschr eibung @ 10\mod_1345626008612_67549.docx @ 114703 @ 3 @ 1 
 

4.4.1 Tipo 8753-200 

El multiplicador de presión 8753-200 se utiliza sobre todo para 
elementos hidráulicos de simple efecto. 
Pos: 12 /R ömheld Modul verzeichnisse/Beschr eibung/060 H ydr auli k-Dr uckerzeuger/063 Dr uckübersetzer/D8753/D8753- 201 Beschr eibung @ 10\mod_1345626407273_67549.docx @ 114710 @ 3 @ 1 
 

4.4.2 Tipo 8753-201 

El multiplicador de presión 8753-201 se utiliza sobre todo para 
elementos hidráulicos de doble efecto. 
Pos: 13 /R ömheld Modul verzeichnisse/Beschr eibung/060 H ydr auli k-Dr uckerzeuger/063 Dr uckübersetzer/D8753/D8753- 202-203 Beschrei bung @ 10\mod_1345626444789_67549.docx @ 114718 @ 3 @ 1 
 

4.4.3 Tipo 8753-202 y -203 

Los multiplicadores de simple efecto 8753-202 y 8753-203 se 
utilizan para el accionamiento de elementos hidráulicos de sim-
ple efecto p.ej. elementos de apoyo. 
Pos: 14 /Steuerel emente------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.docx @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 15.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Ver wendung @ 0\mod_1175588092390_67549.docx @ 67569 @ 1 @ 1 
 

5 Uso 
Pos: 15.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Besti mmungsgemäße Ver wendung @ 0 \mod_1175588206140_67549.docx @ 67573 @ 2 @ 1 
 

5.1 Utilización conforme a lo prescrito 
Pos: 15.3 /Römheld Modul verzeichnisse/Ver wendung/Allgemei n/Bes ti mmungsgemäße Verwendung, Druckerzeug er @ 4 \mod_1267687824994_67549.docx @ 69619 @  @ 1 
 

Los productos se utilizan para la generación de la presión 
hidráulica para aplicaciones industriales para el doblado o el 
blocaje de piezas a mecanizar y/o para actuar útiles o bien ac-
cionadores hidráulicos en espacios cerrados con poco polvo. 

 

Una utilización conforme a lo prescrito comprende además: 

• El uso con respecto a los límites de capacidad indicados en 
los datos técnicos (ver hoja del catálogo). 

• El uso según el modo descrito en las instrucciones de ser-
vicio. 

• El cumplimento de los intervalos de mantenimiento. 

• El personal cualificado o instruido según las actividades. 

• La instalación de piezas de repuesto sólo con las mismas 
especificaciones que la pieza original. 

 
Pos: 15.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Besti mmungswi drige Ver wendung @ 0 \mod_1175588251296_67549.docx @ 67574 @ 2 @ 1 
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5.2 Utilización no conforme a lo prescrito 
Pos: 15.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_WARNUNG @ 12 \mod_1358317877485_67549.docx @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos: 15.6 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Keine M odifi kati onen am Produkt vornehmen. @ 1\mod_1211264187111_67549.docx @ 68211 @  @ 1 
 

¡Lesiones, daños materiales o fallos de funcionamiento! 

• ¡No realizar ninguna modificación al producto! 
Pos: 15.7 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos: 15.8 /Römheld Modul verzeichnisse/Ver wendung/Allgemei n/Bes ti mmungswidrige Ver wendung @ 3\mod_1258611534209_67549.docx @ 69406 @  @ 1 
 

El uso de los productos no está permitido: 

• Para el uso domestico. 

• Sobre paletas o tablas de máquinas para conformación 
primaria de metales. 

• Cuando a causa de vibraciones o de otros efectos físicos / 
químicos pueden producirse deterioros de los productos o 
de las juntas. 

• En máquinas, paletas o tablas de máquina que se utilizan 
para modificar la propiedad del material (magnetizar, radiar, 
procedimientos fotoquímicos etc.). 

• En sectores, en los cuales directivas particulares son 
válidas, sobre todo para instalaciones y máquinas: 

- Para la utilización sobre ferias y en parques de 
diversiones 

- En la elaboración de alimentos o en sectores con 
directivas higiénicas especiales 

- Para fines militares. 

- En minas. 

- En ambientes explosivos y agresivos (p.ej. ATEX). 

- En la técnica médica. 

- En el aeroespacial. 

- Para el transporte de pasajeros 

• En el caso de condiciones diferentes de servicio y de 
ambiente, p.ej.: 

- Con presiones de servicio superiores a las que están 
indicadas en la hoja del catálogo o en el dibujo de 
montaje. 

- Con fluidos a presión no conformes a las 
especificaciones correspondientes. 

Pos: 16 /Steuerel emente------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.docx @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 17.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Transport  @ 2\mod_1217322966174_67549.docx @ 68406 @ 1 @ 1 
 

6 Transporte 
Pos: 17.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Gefahr/AAA_G EFAH R @ 12\mod_1358507477815_67549.docx @ 130331 @  @ 1 
 
 
Pos : 17.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Gefahr/U mweltg efährlich, ausl aufendes Öl  bei unsachgemäßen Tr ansport @ 4\mod_1269349511993_67549.docx @ 69672 @  @ 1 
 

 

Riesgo ambiental 

En el caso de un transporte inadecuado, pérdidas 
de aceite pueden provocar contaminaciones ambi-
entales. 

¡Transportar el producto sólo en posición vertical!  

Observar la placa de indicación sobre el embalaje: 
"Arriba, no tumbar".  

Pos: 17.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Gefahr/AAA_END E @ 12 \mod_1358507142413_0.docx @ 130304 @  @ 1 
 

 
Pos: 17.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_WARNUNG @ 12 \mod_1358317877485_67549.docx @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos: 17.6 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - umstürzendes Produkt - Tr ansport @ 1\mod_1207576318690_67549.docx @ 68032 @  @ 1 
 

¡Peligro de lesiones si el producto se vuelca! 

• ¡El producto se puede volcar si se utilizan medios de trans-
porte inadecuados! 

• Permanecer fuera de la zona de peligro, no debe situarse 
por debajo de la carga durante la elevación o el descenso. 

• Utilizar medios de transporte adecuados. 

• Tener en cuenta el peso del dispositivo. 

• Prestar atención a que el producto esté ubicado de forma 
segura (véanse indicaciones en la placa sobre el centro de 
gravedad). 

Pos: 17.7 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos: 17.8 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Gebotszeichen/Schutzausr üstung trag en @ 4\mod_1271410780776_67549.docx @ 69707 @  @ 1 
 

 

¡Es necesario llevar equipos de protección 
adecuados al efectuar trabajos en o con el 
producto! 

 
Pos: 17.9 /Römheld Modul verzeichnisse/Tr ansport/060 H ydrauli k-Druckerzeug er/Allgemein/Beschrei bung Transpor t Druckerzeug er in Karton @ 4\mod_1269345306570_67549.docx @ 69671 @  @ 1 
 

El producto se suministra en un cartón estable (sobre paletas 
no retornables) y sólo debe transportarse con medios de 

transporte adecuados (prestar atención a la fuerza elevadora 
mínima) al lugar de instalación. 

El producto sólo debe bajarse con un medio de transporte de la 
paleta de transporte y debe basarse en el centro de las ambas 
púas de horquilla p.ej. de la carretilla elevadora. 

 
Pos: 18 /Steuerel emente------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.docx @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 19.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Montage @ 0\mod_1175588091812_67549.docx @ 67565 @ 1 @ 1 
 

7 Montaje 
Pos: 19.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_WARNUNG @ 12 \mod_1358317877485_67549.docx @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos: 19.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Hochdrucki njektion - U nsachgemäßer Anschl uss  mi t H ydrauli kanschluss @ 0\mod_1181641972765_67549.docx @ 67779 @  @ 1 
 

Peligro de lesiones por inyección de alta presión (fuga de 
aceite hidráulico a alta presión)! 

• Una conexión inadecuada puede llevar al escape de aceite 
a alta presión en los orificios. 

• Efectuar el montaje o desmontaje del elemento sólo en 
ausencia de la presión del sistema hidráulico. 

• Conexión de la toma hidráulica según  
DIN 3852/ISO 1179. 

• Cerrar de forma adecuada los orificios no utilizados. 

• Utilizar todos los orificios de fijación. 
Pos: 19.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AA Vergiftung - durch Kontakt mit  H ydrauli köl!  @ 1\mod_1207634032554_67549.docx @ 68036 @  @ 1 
 

¡Intoxicación por contacto con aceite hidráulico! 

Desgaste, deterioro de las juntas, envejecimiento y montaje 
incorrecto del juego de juntas por el operador pueden llevar al 
escape de aceite. 

Una conexión inadecuada puede llevar al escape de aceite en 
los orificios. 

• Para la utilización del aceite hidráulico tener en cuenta la 
hoja de datos de seguridad. 

• Llevar equipo de protección. 
Pos: 19.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos: 19.6 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\mod_1358508040959_67549.docx @ 130350 @  @ 1 
 

 ATENCIÓN 
Pos: 19.7 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Z-Anschluss  saugt Fl üssig keit an @ 11\mod_1346914236307_67549.docx @ 124273 @  @ 1 
 

Z puerto aspira líquido 

Si se aspiran líquidos a través de la conexión de pilotaje/ aire-
ación (conexión Z), pueden dañarse algunos componentes. 

• Al montarlo, evitar que puedan aspirarse líquidos a través 
de la conexión Z durante el funcionamiento. 

Pos: 19.8 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @  12\mod_1358507159523_0.docx @ 130313 @  @ 1 
 

 
Pos: 19.9 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Gebotszeichen/Schutzausr üstung trag en @ 4\mod_1271410780776_67549.docx @ 69707 @  @ 1 
 

 

¡Es necesario llevar equipos de protección 
adecuados al efectuar trabajos en o con el 
producto! 

 
Pos: 19.10 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_HIN WEIS @ 12\mod_1358508459726_67549.docx @ 130369 @  @ 1 
 

 INSTRUCCIÓN 
Pos: 19.11 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hi nweis  - Funktionsstörung durch weiteres  hydraulisches El ement i m Hochdruckbereich @ 11\mod_1346915769286_67549.docx @ 124291 @  @ 1 
 

Traducción Volumen 
El volumen de multiplicación del multiplicador de presión es de 
21 cm3. Por eso no se debe utilizar en la zona de alta presión 
un elemento hidráulico que funcione sólo con alta presión, p. 
ej. acumuladores hidráulicos con pretensión del gas superior a 
100 bar y una recepción de aceite superior a 10 cm3. 

El volumen de multiplicación de 21 cm3 se utiliza sólo para la 
generación de la alta presión, es decir se debe considerar la 
compresibilidad del aceite hidráulico (1 % por un aumento de 
presión de 150 bar) y el aumento del volumen de tubos flexi-
bles (1 cm3 por m a un aumento de presión de 100 bar). 
Pos: 19.12 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hi nweis  - Über wachung des H ochdr uckteils @ 11\mod_1346915311533_67549.docx @ 124282 @  @ 1 
 

Controlar la presión de servicio 

La presión de servicio del circuito de alta presión debe 
controlarse para evitar presiones demasiado altas. 

Por ejemplo con un manómetro o un presostato. 
Pos: 19.13 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130322 @  @ 1 
 

 
Pos: 19.14 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Ü bersicht der Komponenten @ 4\mod_1267712980591_67549.docx @ 69622 @ 2 @ 1 
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7.1 Vista general de los componentes 
Pos: 19.15 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Montage/060 H ydr auli k-Dr uckerzeuger/063 Dr uckübersetzer/D8753/D8753 Übersicht der Komponenten @ 8\mod_1324543264786_67549.docx @ 89435 @  @ 1 
 

 

Fig. 1: Construcción de  8753 200 

 

a conexión PH 

b posibilidades de fijación 

c conexión para la presión 
de pilotaje o aireación 
(conexión Z) 

d conexión PN  

e placa de cierre 

 

 

Fig. 2: Construcción de  8753 201 

 

a válvula de secuencia 

b conexión para la 
presión de pilotaje o air-
eación (conexión Z) 

c placa de cierre 

d conexión PH  

e posibilidad de fijación 

f conexión PN 

 

 

Fig. 3: Construcción de 8753 202 y 8753 203 

 

a conexión para la 
presión de pilotaje o air-
eación (conexión Z) 

b tapa 

c tornillos de fijación 

d conexión PN  

e conexión PH 

f tornillo de cierre 

 
Pos: 19.16 /Steuer elemente------------ Spaltenumbr uch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.docx @ 67560 @  @ 1 
 

 
Pos : 19.17 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Ins tall ation @ 4\mod_1269502635401_67549.docx @ 69674 @ 2 @ 1 
 

7.2 Instalación 
Pos: 19.18 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_VOR SICHT @ 12 \mod_1358508040959_67549.docx @ 130350 @  @ 1 
 

 ATENCIÓN 
Pos: 19.19 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Vorsicht/AA  Funkti onsstörungen durch Späne und Kühl- und Schnei dmittel @ 4\mod_1269510103439_67549.docx @ 69676 @  @ 1 
 

¡Fallos! 

Virutas y líquidos refrigerantes y de corte pueden llevar a fallos 
de funcionamiento. 

• Proteger la bomba contra la penetración de virutas así 
como de líquidos refrigerantes y de corte! 

Pos: 19.20 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130313 @  @ 1 
 

 
Pos: 19.21 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Montage/060 H ydr auli k-Dr uckerzeuger/063 Dr uckübersetzer/D8753/D8753 Anschlusspl an für 8753- 20X @ 11\mod_1346131348617_67549.docx @ 123573 @ 2 @ 1 
 

7.3 Esquema de conexión para 8753-20X  

 

Fig. 4: Esquema de conexión para el tipo D8753-20X 

 

 
Pos: 19.22 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Montage/060 H ydr auli k-Dr uckerzeuger/063 Dr uckübersetzer/D8753/D8753 Tabelle Anschl ussbezeichnungen @ 11\mod_1346849260397_67549.docx @ 124242 @  @ 1 
 

Conexión Funcionamiento 

PH Orificio de alta presión: 

PN Orificio de baja presión 

Z Presión de pilotaje / airea-
ción 

 
Pos: 19.23 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Betrieb/060 H ydr auli k-Dr uckerzeuger/063 Dr uckübersetzer/D8753/D8753 Hinweise zur  Bedi enung @ 11\mod_1346243788626_67549.docx @ 123773 @  @ 1 
 

Tipo 
Línea 

PN 
Línea Z Resultado (Línea PH) 

8753 200 

Presión Presión 
Aumento de la baja 

presión 

Presión 
No hay 
presión 

Aumento de la alta 
presión 

No hay 
presión 

Presión 

El pistón de multiplica-
ción retrocede, el volu-
men de aceite puede 
retornar al depósito 

8753 201 

Presión aireado 

Aumento de la baja 
presión hasta la 

presión de 
conmutación regulable, 
después se alcanza la 

alta presión 

No hay 
presión 

aireado 
El pistón de multiplica-
ción puede retroceder 

8753 202 

Presión aireado 

Baja presión hasta 60 
bar (no regulable), 

después se alcanza la 
alta presión 

No hay 
presión 

aireado 
El pistón retrocede por 

un muelle interno 

 

Regular la válvula de secuencia (8753-201) 

• Atornillar completamente la válvula de secuencia. 

• Conectar el generador de presión 
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• Desatornillar lentamente la válvula de secuencia hasta que 
se realiza la multiplicación de la presión. Después de-
satornillar una vuelta completa. De esta forma la presión de 
servicio está regulada entre el 80 y el 90 % de la baja 
presión. 

 
Pos: 19.24.1 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Anschl uss der H ydrauli k @ 0 \mod_1175671167296_67549.docx @ 67585 @ 2 @ 1 
 

7.4 Conexión del sistema hidráulico 
Pos: 19.24.2 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Montage/Allgemei n/M ontag e, H ydr auli k anschließen (A = Ausfahr en, B = Einfahren) @ 0 \mod_1175670055921_67549.docx @ 67580 @  @ 1 
 

1. Conectar en modo adecuado los tubos hidráulicos, prestar 
atención a una limpieza perfecta (A = avance,  
B = retroceso)! 

 
Pos: 19.24.3 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_HIN WEIS @ 12\mod_1358508459726_67549.docx @ 130369 @  @ 1 
 

 INSTRUCCIÓN 
Pos: 19.24.4 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Hi nweis /AA Siehe ROEMHELD Katalogbl ätter A0100, F9300, F9310 und F9361. @ 2\mod_1219750390607_67549.docx @ 68681 @  @ 1 
 

Más detalles 

• Ver hojas del catálogo ROEMHELD A 0.100, F 9.300,  
F 9.310 y F.9.361. 

Pos: 19.24.5 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Hi nweis /AA Verschr aubungen „ Einschraubzapfen B“ nach DIN  3852 (ISO 1179)  verwenden. @ 1\mod_1207903725929_67549.docx @ 68126 @  @ 1 
 

Uniones atornilladas 

• Utilizar sólo racores "con espiga roscada B y E" según 
DIN3852 (ISO 1179). 

Pos: 19.24.6 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Hi nweis /AA Anschl uss der H ydrauli k Kei n Dichtband, keine Kupferringe  und keine konischen Verschraubungen ver @ 1\mod_1209472273487_67549.docx @ 68170 @  @ 1 
 

Conexión hidráulica 

• No emplear ninguna cinta de teflón, ningún anillo de cobre 
o racores con rosca cónica. 

Pos: 19.24.7 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Hi nweis /AA H ydrauli köl nach R OEMH ELD  Katalog blatt A0100 @ 1\mod_1209472275830_67549.docx @ 68171 @  @ 1 
 

Los fluidos hidráulicos 

• Utilizar aceite hidráulico según la hoja del catálogo  
A 0.100 de ROEMHELD. 

Pos: 19.24.8 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Hi nweis /AA Ang aben zur Filterung und Rei nheitskl asse der Druckflüssigkeit beachten @ 5\mod_1284961524904_67549.docx @ 70017 @  @ 1 
 

La filtración y la limpieza nivel del fluido hidráulico 

Tener en cuenta los datos para la filtración y la clase de pureza 
del líquido hidráulico (ver Características técnicas). 
Pos: 19.24.9 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Hi nweis /AA Hi nweis  - Entl üften Arbeitsabschl uss @ 11\mod_1346850933673_67549.docx @ 124249 @  @ 1 
 

Sangrado completo 

Cuando se hayan terminado todos los trabajos de montaje y de 
instalación, deberá purgarse el aire del sistema hidráulico. 
Pos: 19.24.10 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU Hinweis/AAA_END E @ 12 \mod_1358507178129_0.docx @ 130322 @  @ 1 
 

 
Pos: 19.25 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Montage/ 060 H ydr auli k-Dr uckerzeuger/063 Dr uckübersetzer/D8753/D8753- 200 Ins tall ation Schal tpl an @ 11\mod_1345635923099_67549.docx @ 114750 @ 3 @ 1 
 

7.4.1 Esquema hidráulico para el tipo D8753-200  

 

Fig. 5: Esquema hidráulico para el tipo D8753-200 

 

El pistón de multiplicación debe mantenerse en la posición ini-
cial mediante la conexión de pilotaje "Z"  para llenar los 
cilindros hidráulicos. Por eso se necesita una segunda válvula 

distribuidora 3/2 Y2. Para  multiplicar la presión después del 
llenado con la relación 1:4, esta válvula debe descargarse al 
depósito después del aumento de la presión. Este momento 
está determinado por un presostato montado en la zona de 
baja presión entre la válvula y el multiplicador. 

Para desblocar el cilindro hidráulico, la conexión de baja 
presión se descarga al depósito, y la conexión de pilotaje "Z" 
se conecta a presión. El pistón de multiplicación retorna en su 
posición inicial y la válvula antirretorno se abre. 

 

 Instrucción 
Como opción es posible montar un presostato en la zona de 
alta presión y realizar así un control activo de presión para el 
control de seguridad sobre la máquina. 

 
Pos: 19.26 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Montage/060 H ydr auli k-Dr uckerzeuger/063 Dr uckübersetzer/D8753/D8753- 201 Ins tall ation Schal tpl an @ 11\mod_1345636416534_67549.docx @ 114758 @ 3 @ 1 
 

7.4.2 Esquema hidráulico para el tipo D8753-201  

 

Fig. 6: Esquema hidráulico para el tipo D8753-201 

 

El multiplicador de presión 8753-201 se utiliza sobre todo para 
elementos hidráulicos de doble efecto.  

Para llenar en la zona de baja presión el aceite circula a través 
de la válvula antirretorno incorporada al cilindro.  

El multiplicador es sólo activado si se sobrepasa la presión de 
apertura regulada a la válvula de secuencia integrada. 

La presión de apertura debe ser aprox. 80-90% de la baja 
presión máx. El aceite que retorna durante el desblocaje de los 
cilindros desplaza el pistón de multiplicación a su posición ini-
cial y abre así la válvula antirretorno. El aceite retorna a través 
de esta válvula al depósito. 

El funcionamiento del cilindro hidráulico multiplicador se 
conecta sin mando suplementario mediante ambas válvulas 
distribuidoras 3/2 correlativas como un cilindro de doble efecto. 
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 Instrucción 
El presostato montado en la zona de alta presión se utiliza 
para el control de presión sobre la máquina. 

 
Pos: 19.27 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Montage/060 H ydr auli k-Dr uckerzeuger/063 Dr uckübersetzer/D8753/D8753- 202 und 203 Installati on Schaltplan @ 11\mod_1345636640334_67549.docx @ 114766 @ 3 @ 1 
 

7.4.3 Esquema hidráulico para el tipo D8753-202 y -203  

 

Fig. 7: Esquema hidráulico para el tipo D8753-202 y -203 

 

Los multiplicadores de simple efecto 8753-202 y 8753-203 se 
utilizan para el accionamiento de elementos hidráulicos de sim-
ple efecto p.ej. elementos de apoyo. 

Para llenar en la zona de baja presión el aceite corre a través 
de la válvula antirretorno incorporada al cilindro. El multiplica-
dor es sólo activado si se sobrepasa la presión de apertura 
regulada a la válvula de secuencia integrada. 

Esta presión de apertura no es regulable, y es de 60 bar para 
8753-202 y de 40 bar para 8753-203. Por eso la presión de 
servicio en la parte de baja presión debe sobrepasar esta 
presión de apertura por lo menos de 10 bar. En ambas ver-
siones se genera en la zona de alta presión la presión de la 
zona de baja presión multiplicada por 3,85. 

El pistón retorna durante el desblocaje mediante un muelle in-
corporado. En la posición inicial se abre la válvula antirretorno 
y los cilindros conectados retornan también a la posición inicial. 

Con un manómetro suplementario puede controlarse la parte 
de alta presión. 

 

 Instrucción 
Un presostato suplementario controla la presión para el control 
de seguridad sobre la máquina. 

 
Pos: 20 /Steuerel emente------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.docx @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 21 /Steuerel emente------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.docx @ 67560 @  @ 1 
 

 
Pos : 22.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Betrieb @ 2\mod_1225267007734_67549.docx @ 68944 @ 2 @ 1 
 

7.5 Funcionamiento 
Pos: 22.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_WARNUNG @ 12\mod_1358317877485_67549.docx @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos: 22.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Hochdrucki njektion - U nsachgemäßer Anschl uss  ohne H ydr auli kanschl uss @ 2\mod_1222326644527_67549.docx @ 68763 @  @ 1 
 

¡Peligro de lesiones por inyección de alta presión (fuga de 
aceite hidráulico a alta presión)! 

La conexión y el uso inadecuado pueden llevar al escape de 
aceite por las juntas bajo alta presión. 

• El montaje o el desmontaje del elemento sólo se debe efec-
tuar libre de presión. 

• La fijación se debe efectuar de forma profesional. 
Pos: 22.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Hochdrucki njektion - Verschl eiß, Beschädigung der Dichtungen, Alterung @ 1\mod_1215171972248_67549.docx @ 68259 @  @ 1 
 

Peligro de lesiones por inyección de alta presión (fuga de 
aceite hidráulico a alta presión)! 

El desgaste, deterioro de las juntas, envejecimiento o montaje 
incorrecto del juego de juntas por el operador pueden provocar 
el escape de aceite a alta presión. 

• Antes del uso efectuar un control visual. 
Pos: 22.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos: 22.6 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\mod_1358508040959_67549.docx @ 130350 @  @ 1 
 

 ATENCIÓN 
Pos: 22.7 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AA  Beschädigung von Bauteilen oder Fehlfunkti on durch Druck auf Öl behälter!  @ 4\mod_1271671473350_67549.docx @ 69719 @  @ 1 
 

Componente daño o mal funcionamiento debido a la 
presión en el tanque de aceite! 

¡El depósito hidráulico puede deteriorarse! 

• Desatornillar por una vuelta el tornillo de llenado de aceite / 
para purga del aire, para hacer posible una compensación 
de presión. 

Pos: 22.8 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130313 @  @ 1 
 

 
Pos: 22.9 /Römheld Modul verzeichnisse/Betrieb/060 H ydrauli k-Druckerzeuger/063 Druckübersetzer/D 8753/D 8753 Betri eb @ 11\mod_1346057088793_67549.docx @ 114997 @  @ 1 
 

En los tipos con conexión para la aireación "Z" se debe evitar 
la aspiración de líquidos. 

• ¡Se debe purgar completamente de aire el sistema hidráu-
lico! 

• ¡Es imperativo controlar la zona de alta presión con un 
manómetro! 

• El multiplicador de presión se suministra sin llenado de 
aceite. El depósito de aceite puede ser llenado después de 
la conexión del cilindro. Las virutas o suciedades en el 
líquido hidráulico provocan un desgaste elevado o dete-
rioros de guías, superficies de deslizamiento y juntas. 

• Utilizar aceite hidráulico según la hoja del catálogo A 0.100. 

 

 Instrucción 
Procedimiento, véase cada uno de los párrafos. 

 
Pos: 23 /Steuerel emente------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.docx @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 24.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Wartung @ 0\mod_1175588092531_67549.docx @ 67570 @ 1 @ 1 
 

8 Mantenimiento 
Pos: 24.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Verbrennung durch heiße Oberfl ächen @ 0\mod_1181649006203_67549.docx @ 67780 @  @ 1 
 

 AVISO 

Quemadura causada por la superficie caliente! 

• Durante el funcionamiento, sobre el producto pueden mani-
festarse temperaturas superficiales superiores a 70°c. 

• Realizar todos los trabajos de mantenimiento o de repara-
ción sólo a temperatura ambiente o con guantes de protec-
ción. 

Pos: 24.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Gebotszeichen/Schutzausr üstung trag en @ 4\mod_1271410780776_67549.docx @ 69707 @  @ 1 
 

 

¡Es necesario llevar equipos de protección 
adecuados al efectuar trabajos en o con el 
producto! 

 
Pos: 24.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_H IN WEIS @ 12 \mod_1358508459726_67549.docx @ 130369 @  @ 1 
 

 INSTRUCCIÓN 
Pos: 24.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AA Betriebsanl eitung en für ei nzelne Komponenten i m Inter net oder auf Anfr age @ 4\mod_1268313753595_67549.docx @ 69659 @  @ 1 
 
 

Lea las instrucciones de funcionamiento 

• Otras instrucciones de servicio para componentes individu-
ales se encuentran en la página web de internet 
(www.ROEMHELD.com) o sobre demanda! 

Pos: 24.6 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130322 @  @ 1 
 

 

www.roemheld.com
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Pos : 24.7 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Wartungsplan @ 0\mod_1179931358453_67549.docx @ 67701 @ 2 @ 1 
 

8.1 Plan de mantenimiento 
Pos: 24.8 /Römheld Modul verzeichnisse/Wartung/060 H ydrauli k-Druckerzeuger /063 Druckübersetzer/D 8770/D 8770 War tungspl an Druckübersetzer @ 5\mod_1289287693741_67549.docx @ 70188 @  @ 1 
 

Trabajo de man-
tenimiento 

Intervalo Realización 

Limpieza Según las ne-
cesidades 

Operario 

Control a diario Operario 

Control del 
sistema hidráulico 
y de los compo-
nentes 

anualmente Personal especia-
lizado 

Control de los 
líquidos hidráulicos 

Después de 
1250 horas de 
funcionamiento 
o después de 
seis meses. 

Personal especia-
lizado 

Cambio del líquido 
hidráulico 

En el caso de 
daños 

Personal especia-
lizado 

Reparación  Personal de ser-
vicio de 
ROEMHELD 

 
Pos: 24.9 /Steuerel emente------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.docx @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 24.10 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Ü berschrif ten/R egel mäßige Kontr ollen @ 0 \mod_1175588442187_67549.docx @ 67576 @ 2 @ 1 
 

8.2 Controles regulares 
Pos: 24.11 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Wartung/120 Montage- und H andhabungstechni k/Allgemei n/R egel mäßig e Kontroll en @ 2\mod_1218442062281_67549.docx @ 68606 @  @ 1 
 

Los controles efectuados por el operario deben realizarse 
como sigue: 

 
Pos: 24.12 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Tägliche Prüfungen @ 0\mod_1179931403062_67549.docx @ 67702 @ 3 @ 1 
 
 

8.2.1 Inspecciones diarias 
Pos: 24.13 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Wartung/Allgemein/Tägliche Prüfungen Druckerzeuger @ 11\mod_1346053748686_67549.docx @ 114972 @  @ 1 
 

• Control de todos los tornillos de fijación, y apriételos si 
fuese necesario. 

• Control de las fijaciones y los racores para los cables, y 
apriételas si fuese necesario. 

• Controlar los flexibles hidráulicos, tubos hidráulicos y ca-
bles si hay daños posibles, puntos de roce, etc.). 

• Controlar si los componentes hidráulicos tienen fugas exter-
nas - dado el caso, reapretar los racores. 

• Los flexibles hidráulicos no deben hacer contacto con mate-
riales que pueden causar desperfectos (ácidos, bases, 
disolventes, ...). 

 
Pos: 24.14 /Steuer elemente------------ Spaltenumbr uch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.docx @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 24.15 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Ü berschrif ten/R einigung @ 0 \mod_1175588402921_67549.docx @ 67575 @ 2 @ 1 
 

8.3 Limpieza 
Pos: 24.16 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Warnung/AAA_WARNUN G @ 12\mod_1358317877485_67549.docx @ 130108 @  @ 1 
 

 AVISO 
Pos: 24.17 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Warnung/AA Verletzung - durch herausflieg ende Teile oder Öl!  @ 3\mod_1252045546672_67549.docx @ 69276 @  @ 1 
 

Lesiones por piezas que salen volando o aceite! 

• ¡Para trabajos de limpieza llevar gafas, zapatos de segu-
ridad y guantes de protección! 

Pos: 24.18 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Warnung/AAA_END E @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130116 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.19 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_VOR SICHT @ 12 \mod_1358508040959_67549.docx @ 130350 @  @ 1 
 

 ATENCIÓN 
Pos: 24.20 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Vorsicht/AA Aggressi ve Rei nigungsmi ttel .. @ 3\mod_1251980826124_67549.docx @ 69275 @  @ 1 
 

Los agentes de limpieza agresivos 

El producto no debe ser limpiado con: 

• componentes corrosivas o acres o 

• solventes orgánicos como hidrocarburos halogenos o 
aromáticos y cetonas (disolvente nitro, acetona etc.), 

  ya que estos productos pueden destruir las juntas. 
Pos: 24.21 /Wer ksunabhängige Modul verzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130313 @  @ 1 
 

 
Pos: 24.22 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Wartung/Allgemein/R ei nigung Dr uckerzeuger und Einpressvorrichtung en @ 2\mod_1218442050296_67549.docx @ 68605 @  @ 1 
 

Realizar diariamente los trabajos de limpieza siguientes a los 
componentes mecánicos: 

 

• Limpiar el producto con paños o trapos de limpieza. 

• Después lubrificar ligeramente piezas móviles (vástagos del 
pistón, guías, etc.) y piezas de acero no  recubiertas. 

 
Pos: 24.23 /Steuer elemente------------ Spaltenumbr uch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.docx @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 25 /Steuerel emente------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.docx @ 67560 @  @ 1 
 

 
Pos : 26.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Störungsbeseitigung @ 0 \mod_1175588092078_67549.docx @ 67567 @ 1 @ 1 
 
 

9 Reparación de averías 
Pos: 26.2 /Römheld Modul verzeichnisse/Störungsbesei tigung/060 H ydr auli k-Druckerzeuger/063 Dr uckübersetzer/D8770/D8770 Störungsbeseitigung @ 4\mod_1276605897280_67549.docx @ 69816 @  @ 1 
 

Fallo Motivo Remedio 

La presión no au-
menta 

El volumen de 
aceite no es sufi-
ciente. 

Controlar y relle-
nar el volumen de 
aceite, dado el 
caso 

Junta interna de-
teriorada 

 ¡Atención!  

Reparación sólo 
por el personal de 
servicio 
ROEMHELD. En-
viar para su repa-
ración. 

La realimentación 
del aceite no es 
posible. 

Desatornillar el 
tornillo de llenado 
(a) por una vuelta 

Aire en el sistema 
hidráulico. 

Aireación 

 
Pos: 26.3 /Steuerel emente------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.docx @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 27 /Steuerel emente------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.docx @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 28.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Technische D aten @ 0 \mod_1175588092203_67549.docx @ 67568 @ 1 @ 1 
 

10 Características técnicas 
Pos: 28.2 /Römheld Modul verzeichnisse/Technische D aten/060 H ydraulik-Dr uckerzeuger/063 Dr uckübersetzer/D 8753/D8753 Kenngrößen @ 11\mod_1346049878071_67549.docx @ 114950 @  @ 1 
 

Características tipo 8753-200 y -201 

Tipo D8753-
200 

D8753-201 

Válvula de secuencia sin con  

Relación de multiplicación 1:4 1:4 

Lado alta presión 

Presión máx. de servicio 
[bar] 

500 500 

Lado baja presión 

Presión máx. de servicio 
[bar] 

125 125 

Caudal máx.  [l/min] 8 8 

Volumen de multiplicación 
[cm3] 

21 21 

Referencia 8753-200 8753-201 

 

Características tipo 8753-202 y -203 

Tipo (Referencia) D8753-
202 

D8753-203 

Relación de multiplicación 1:3,85 1:3,85 

Lado baja presión 

Presión de secuencia [bar] aprox. 60 aprox. 40 

Presión mín. de servicio [bar] 70 50 

Presión máx. de servicio 
[bar] 

130 130 

Lado alta presión 

Presión mín. de servicio [bar] 270 190 

Presión máx. de servicio 
[bar] 

500 500 

Caudal máx.  [l/min] 8 8 

Volumen de aceite utilizable 
[cm3] 

21 21 

Referencia 8753-202 8753-203 

* Presión mínima de la hidráulica de la máquina 
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Pos : 28.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Druckflüssig keiten ( ohne Kapitelnummeri erung) @ 11 \mod_1346055586416_67549.docx @ 114980 @  @ 1 
 

Líquidos hidráulicos 
Pos: 28.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_H IN WEIS @ 12 \mod_1358508459726_67549.docx @ 130369 @  @ 1 
 

 INSTRUCCIÓN 
Pos: 28.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AA Das  Betr eiben der Produkte mit Dr uckfl üssig kei ten, di e nicht den Vorgaben entsprechen, ist  unzulä @ 1\mod_1209018135875_67549.docx @ 68151 @  @ 1 
 

Los fluidos hidráulicos 

Es inadmisible el funcionamiento de los productos con líquidos 
a presión, que no cumplan las especificaciones correspondien-
tes. Ver Características técnicas. 
Pos: 28.6 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Hinweis/AAA_END E @ 12\mod_1358507178129_0.docx @ 130322 @  @ 1 
 

 
Pos: 28.7 /Römheld Modul verzeichnisse/Technische D aten/060 H ydraulik-Dr uckerzeuger/061 Pumpenaggregate/Dr uckfl üssig keiten/R einheit der  Druckflüssig keiten ( ohne Tabelle/Pr opventil) @ 11\mod_1346047767526_67549.docx @ 114933 @  @ 1 
 

Pureza de los líquidos hidráulicos 

La contaminación admisible (cuerpos extraños no disueltos en 
el líquido hidráulico) se dirige por el componente más sensible 
al ensuciamiento del sistema hidráulico. La clase de pureza in-
dicada es el valor máximo admisible,  que no se deberá 
superar bajo el aspecto de la seguridad de servicio(taponamiento 

de fisuras, obturadores así como el blocaje de émbolos dis-
tribuidores) y de la duración de servicio (reducción de 
desgaste). 

 

 Instrucciones importantes 
• Hay que tener en cuenta que un nuevo líquido hidráulico"de 

cuba" no corresponde al requisito de pureza. Dado el caso, 
utilice aceite purificado. 

• Una mezcla de diferentes tipos de líquidos de aceite puede 
llevar a reacciones químicas no deseadas, con formación 
de lodo, resinificación o similares. 

• Por lo tanto, es necesario consultar los respectivos produc-
tores antes de cambiar diferentes líquidos hidráulicos. 

• En cualquier caso, se debe lavar a fondo el sistema hidráu-
lico completo. 

 

Recomendación: 

Se recomienda el uso de filtros hidráulicos.  

(ver hoja del catálogo F 9.500) 
Pos: 29 /Steuerel emente------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.docx @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Entsorgung @ 0\mod_1175588091359_67549.docx @ 67562 @ 1 @ 1 
 

11 Eliminación 
Pos: 30.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Gefahr/AAA_GEFAH R @ 12\mod_1358507477815_67549.docx @ 130331 @  @ 1 
 
 
Pos : 30.3 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Gefahr/U mweltg efährlich, durch Fachunternehmen entsorgen  lassen @ 1\mod_1209717325929_67549.docx @ 68178 @  @ 1 
 

 

Riesgo ambiental 

A causa de la posible contaminación ambiental, se 
deben eliminar los componentes individuales sólo 
por una empresa especializada con la autorización 
correspondiente. 

Pos: 30.4 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Gefahr/AAA_END E @ 12 \mod_1358507142413_0.docx @ 130304 @  @ 1 
 

 
Pos: 30.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Entsorgung/Allgemein/Entsorgung @ 0\mod_1175587265671_67549.docx @ 67557 @  @ 1 

Los materiales individuales deben eliminarse según las 
directivas y los reglamentos válidos así como las condiciones 
ambientales. 

Prestar atención particular a la eliminación de componentes 
con residuos de fluidos. Tener en cuenta las notas para la 
eliminación en la hoja de datos de seguridad. 

En el caso de la eliminación de componentes eléctricos y 
electrónicos (p.ej. sistemas de medida de la carrera, contactos 
inductivos, etc.), tener en cuenta las directivas y los 
reglamentos legales específicos del país. 

 
Pos: 31 /Steuerel emente------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.docx @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 32.1 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Er kl ärung zur H erstellung, Komponente @ 1 \mod_1209722338773_67549.docx @ 68180 @ 1 @ 1 
 

12 Declaración de fabricación 
Pos: 32.2 /Römheld Modul verzeichnisse/Konfor mitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Hers tell er Römh eld @ 1\mod_1210241645578_67549.docx @ 68202 @  @ 1 
 

Fabricante 

Römheld GmbH Friedrichshütte 
Römheldstraße 1-5 
35321 Laubach, Germany 
Tel.: +49 (0) 64 05 / 89-0 
Fax.: +49 (0) 64 05 / 89-211 
E-Mail: info@roemheld.de 
www.roemheld.com 

 
Pos: 32.3 /Römheld Modul verzeichnisse/Konfor mitäts, Einbauer klär ung und Komponenten/Allgemein/Er kl ärung zur Hers tell ung der Produkte @ 1\mod_1210241737984_67549.docx @ 68203 @  @ 1 

 

Declaración de fabricación de los productos 

 
Pos: 32.4 /Römheld Modul verzeichnisse/Gültig keit der D okumentati on/060 H ydrauli k-Druckerzeuger /063 Druckübersetzer/D 8753/D 8753 Gültig kei t der D okumentati on @ 6\mod_1302163863134_67549.docx @ 70564 @  @ 1 
 

Multiplicadores hidráulicos de presión según la hoja del 
catálogo D 8.753. Tipos y referencias de pedido: 

 

Multiplicador hidráulico de presión 

• 8753 200, 201, 202, 203 

 
Pos: 32.5 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Konfor mitäts , Einbauer klär ung und Komponenten/Er kl ärung zur H erstellung/Er kl ärung für Komponenten EG-RICHTLIN IE 2006/42/EG - M aschinenrichtli nie H ydr auli kstell einrichtung @ 4\mod_1264417124277_67549.docx @ 69484 @  @ 1 
 

Los productos están diseñados y fabricados según la directiva  
2006/42/CE (CE-MSRL) en la ejecución en vigencia y en la 

base del reglamento técnico estándar. 
Según CE-MSRL y EN 982 estos productos son componentes 
no determinados para el uso inmediato y son exclusivamente 
para el montaje en una máquina, un útil o una instalación. 
 
Según la directiva para aparatos de presión, los productos no 
se clasifican como recipientes acumuladores de presión sino 
como dispositivos de control del fluido hidráulico, ya que la 
presión no es el factor principal del diseño sino solidez, rigidez 
y estabilidad frente al esfuerzo de servicio estático y dinámico. 
 
Los productos pueden ponerse en marcha sólo si la máquina 
incompleta / máquina, en la cual se debe instalar el producto, 
corresponde a las destinaciones de la directiva máquina 
(2006/42/CE). 
 
El fabricante se obliga a transmitir sobre demanda a las 
autoridades nacionales la documentación especial del 
producto. 
Los documentos técnicos han sido elaborados para los 
productos según el apéndice VII parte B. 

 
Pos: 32.6 /Steuerel emente------------ Spaltenumbruch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.docx @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 32.7 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Angewendete Nor men @ 1 \mod_1207732362742_67549.docx @ 68082 @ 2 @ 1 
 

12.1 Lista de las normas aplicadas  
Pos: 32.8 /Römheld Modul verzeichnisse/Risi koanal yse/Lis te der ang ewendeten N ormen u. Richtli nien/2006/42/EG Maschi nenrichtlini e @ 1\mod_1207295487828_67549.docx @ 67968 @  @ 1 
 

2006/42/CE Directiva para máquinas 
Pos: 32.9 /Römheld Modul verzeichnisse/Risi koanal yse/Lis te der ang ewendeten N ormen u. Richtli nien/2001/95/EG, Allgemei ne Pr oduktsicherheit @ 1\mod_1207733861898_67549.docx @ 68086 @  @ 1 
 

2001/95/CE, Seguridad general de los productos 
Pos: 32.10 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Risi koanal yse/Liste der angewendeten Nor men u. Richtlini en/92/58/EWG, Gesundheitsschutzkennzeichnung am Arbeitspl atz @ 1\mod_1207733968085_67549.docx @ 68087 @  @ 1 
 

92/58/CEE, Señalización de seguridad de la salud en el trabajo 
Pos: 32.11 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Risi koanal yse/Liste der angewendeten Nor men u. Richtlini en /89/391/EWG, Ver besser ung der  Sicher hei t und des Gesundhei tsschutzes der Arbeitnehmer bei der Arbeit @ 1\mod_1207734045398_67549.docx @ 68088 @  @ 1 
 

89/391/CEE, Mejora de la seguridad y  de la protección de la 

salud de los trabajadores en el trabajo 
Pos: 32.12 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Risi koanal yse/Liste der angewendeten Nor men u. Richtlini en/89/655/EWG, Mindestvorschriften für Sicher hei t und Gesundheitsschutz bei Benutzung von Ar bei tsmittel @ 1\mod_1207734205351_67549.docx @ 68089 @  @ 1 
 

89/655/CEE, Disposiciones mínimas de seguridad y protección 

de la salud para la utilización de los equipos de trabajo por 
los trabajadores en el trabajo 

Pos: 32.13 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Risi koanal yse/Liste der angewendeten Nor men u. Richtlini en/Betriebssicherhei tsveror dnung (BetrSichV) für di e U msetzung der Richtlini e über die D urchführ ung . .. @ 1\mod_1207734496039_67549.docx @ 68092 @  @ 1 
 

Reglamento alemán de seguridad laboral (Betriebssicher-
heitsverordnung (BetrSichV) para la aplicación de la 

Directiva para la ejecución de medidas para la mejora de la 
seguridad y la protección de la salud de los trabajadores en 
el trabajo. (Aplicación en Alemania de la Directiva para los 
equipos de trabajo 89/655/CEE) 

Pos: 32.14 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Risi koanal yse/Liste der angewendeten Nor men u. Richtlini en/Pr oduktsicherheitsgesetz - ProdSG @ 10\mod_1337942665938_67549.docx @ 101304 @  @ 1 
 

Ley sobre la seguridad de productos (ley alemana 
ProdSG); Noviembre 2011 

 
Pos: 32.15 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Risi koanal yse/Liste der angewendeten Nor men u. Richtlini en/DIN EN ISO 12100, Sicherheit von Maschi nen @ 8\mod_1317124416873_67549.docx @ 84753 @  @ 1 
 

DIN EN ISO 12100, 2011-03, Seguridad de máquinas; concep-

tos básicos, principios generales para el diseño (reemplaza 
las partes 1 y 2) 

Pos: 32.16 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Risi koanal yse/Liste der angewendeten Nor men u. Richtlini en/DIN EN ISO 14121-1, Sicherheit von M aschinen- Risi kobeurteilung- Teil 1:  Leitsätze @ 3\mod_1255441589500_67549.docx @ 69327 @  @ 1 
 

DIN EN ISO 14121-1, 2007-12, Seguridad de máquinas - Prin-

cipios de la evaluación de riesgos - parte 1: Principios  
Pos: 32.17 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Risi koanal yse/Liste der angewendeten Nor men u. Richtlini en/DIN EN ISO 13732-1, Ergonomie der thermischen U mgebung .. . Teil 1: H eiße Ober flächen @ 3\mod_1262771376324_67549.docx @ 69441 @  @ 1 
 

DIN EN ISO 13732-1, 2008-12, Ergonomía del entorno térmico 
- Procedimientos de evaluación de reacciones humanas al 
contacto con superficies - Parte 1: Superficies calientes 

Pos: 32.18 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Risi koanal yse/Liste der angewendeten Nor men u. Richtlini en/DIN EN 614- 1 u. 2, Sicher heit  von M aschi nen, Ergonomische Ges taltungsleitsätze @ 3\mod_1256212874890_67549.docx @ 69347 @  @ 1 
 

DIN EN 614-1 u. 2, 2009-06, Seguridad de máquinas; 

principios básicos de la configuración ergonómica 
Pos: 32.19 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Risi koanal yse/Liste der angewendeten Nor men u. Richtlini en/DIN EN 626- 1, Sicherheit  von M aschinen, R eduzi erung des  Gesundheitsrisi kos durch Gefahrstoffe @ 3\mod_1256213165282_67549.docx @ 69349 @  @ 1 
 

DIN EN 626-1, 2008-09, Seguridad de máquinas; reducción de 

riesgos para la salud debido a sustancias peligrosas 
emitidas por máquinas 

Pos: 32.20 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Risi koanal yse/Liste der angewendeten Nor men u. Richtlini en/DIN EN ISO 13849-1, Sicherheit von M aschinen, Sicherheitsbezog ene Teile von Steuer ung en, Allgemein @ 3\mod_1256214980701_67549.docx @ 69355 @  @ 1 
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DIN EN ISO 13849-1, 2008-12, Seguridad de máquinas; partes 
de sistemas de mando relativas a la seguridad, Principios 
generales para el diseño  

Pos: 32.21 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Risi koanal yse/Liste der angewendeten Nor men u. Richtlini en/DIN EN ISO 13849-2, Sicherheit von M aschinen, Sicherheitsbezog ene Teile von Steuer ung en, Validi erug @ 3\mod_1256215059054_67549.docx @ 69356 @  @ 1 
 

DIN EN ISO 13849-2, 2008-09, Seguridad de máquinas; partes 

de sistemas de mando relativas a la seguridad, validación  
Pos: 32.22 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Risi koanal yse/Liste der angewendeten Nor men u. Richtlini en/DIN EN ISO 4413, Fl uidtechni k – Allgemeine R egel n und sicherheitstechn. Anfor der ung en an H ydrau. @ 8\mod_1317132323458_67549.docx @ 85369 @  @ 1 
 

DIN EN ISO 4413, 2011-04, Ingeniería de fluidos - Reglas ge-

nerales y requisitos de seguridad para los sistemas hidráu-
licos y sus componentes  

Pos: 32.23 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Risi koanal yse/Liste der angewendeten Nor men u. Richtlini en/DIN EN ISO 11201, Akus ti k- Geräuschabs trahlung von M aschinen und Ger äten- Verfahren @ 3\mod_1256215251711_67549.docx @ 69357 @  @ 1 
 

DIN EN ISO 11201, 2009-11, Acústica - Ruido emitido por 

máquinas y equipos. Medición de clase de precisión 2 de 
los niveles de presión acústica de emisión en el puesto de 
trabajo 

Pos: 32.24 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Risi koanal yse/Liste der angewendeten Nor men u. Richtlini en/DIN EN 60073; Gr und- und Sicher hei tsregel n für die Mensch-Maschi ne- Schni ttstelle @ 3\mod_1256212261977_67549.docx @ 69343 @  @ 1 
 

DIN en 60073, 2003-05, Principios básicos y de seguridad para 

interfaces hombre-máquina  
Pos: 32.25 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Risi koanal yse/Liste der angewendeten Nor men u. Richtlini en/DIN EN 61310- 1; Sicher heit  von Maschi nen, Anzeig en, Kennzeichen und Bedi enen. Anforderung an Signale @ 3\mod_1256212783682_67549.docx @ 69346 @  @ 1 
 

DIN EN 61310-1; 2008-09, Seguridad de las máquinas, 

indicación, marquado y maniobra. Exigencias para señales 
Pos: 32.26 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Risi koanal yse/Liste der angewendeten  Nor men u. Richtlini en/DIN EN 81714- 2, Gestaltung von grafischen Symbol en zur Anwendung i n der tech Produktdokumentation @ 3\mod_1256213277475_67549.docx @ 69350 @  @ 1 
 

DIN EN 81714-2, 2007-08, Diseño de símbolos gráficos 

utilizables en la documentación técnica de productos 
Pos: 32.27 /Steuer elemente------------ Spaltenumbr uch ------------ @ 0\mod_1175587512406_67549.docx @ 67560 @  @ 1 
 
 
Pos : 32.28 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Konfor mitäts , Einbauer klärung und Komponenten/Allgemein/D okumentati onsver antwor tlicher war : Dipl .-Ing. (FH) Jürgen Ni esner,  Tel .: + 49( 0)6405 89-0 @ 1\mod_1210242419703_67549.docx @ 68204 @  @ 1 
 

 

Responsable de la documentación técnica 

Dipl.-ing. (FH) Jürgen Niesner, Tel.: +49(0)6405 89-0 

 
Pos: 32.29 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Konfor mitäts , Einbauer klärung und Komponenten/Allgemein/U nterschriften - Zeichen @ 4\mod_1267607012650_67549.docx @ 69607 @  @ 1 
 

  

  

 

Römheld GmbH 

Friedrichshütte 

 
Pos: 32.30 /R ömhel d M odul verzeichnisse/Konfor mitäts , Einbauer klärung und Komponenten/Allgemein/Laubach, den { heute} @ 2 \mod_1219298662333_67549.docx @ 68644 @  @ 1 
 

Laubach, den 26.10.2015 
Pos: 33.1 /Steuerel emente------------ Seitenumbr uch ------------ @ 0\mod_1175587465687_67549.docx @ 67559 @  @ 1 
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Pos : 33.2 /Wer ksunabhängige M odul verzeichnisse/WU  Überschriften/Stichwortverzeichni s @ 2\mod_1218607773344_67549.docx @ 68617 @ 1 @ 1 
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